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STATIONS 

DE  LA 

PASSION  DE  JESUS-C^HRIST. 


Jésus-Christ  est  mort^  et  c'est  pour 
nous  ;  c'est  pour  opérer  notre  salut 
qu'il  est  mort*  Il  est  donc  bien  juste^ 
bien  convenable  de  se  rappeler  souvent 
le  souvenir  de  sa  mort^  de  méditer  ce 
qu'il  a  souffert  dans  le  cours  de  sa  Pas» 
sion  ;  on  le  fera  avec  succès  en  se  met- 
tant devant  les  yeux  les  différentes  sta- 
tions de  là  Passion^  qui  sont  au  nombre 
de  sept;  et  c'est  pour  aider  i  le  faire 
qu'on  a  mis  ci-après  ces  stations^  qu'on 
pourra  lire  tous  les  vendredis  de  l'année^ 
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et  pariienUèrement  les  deux  demièrei 
•emidnef  du  carême  :  et  on  le  fera  toa- 
Joura  avec  fmit;  car  la  dévotion  ila 
P«aiion  de  Jéiut^Olirist  a  été  regardée 
dana  tons  les  iM^ps  comme  la  dévotion 
dea  prédestinés* 


'  1  -¥;. 
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ÉiMÉÉÉdlisâÉ^ 
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PREMIERE  STATION* 
Jénuh  Christ  au  Jardin  des  Olivn* 

O  Jésus,  mon  Sauveur^  <}iii  avez  «ué 
le  SBXkg  et  Peau  daLs  le  jardin  de  6eth« 
aéinani,  à  la  vue  de  vos  touimens  et  de 
mes  péchés^  et  qui  vous  êtes  dépouillé 
de  votre  force  pour  vous  revêtir  de  met 
infirmités»  jusqu'au  point  qu'un  ange 
fut  envoyé  du  ciel  pour  vous  fortifier» 
je  vous  adore  tout  baigné  de  votre  sang  ; 
je  yous  remercie  très-humblement  d'a- 
voir voulu  tant  souffrir  pour  moi*  Je 
déteste  tous  les  péchés  qui  vous  ont 
causé  une  si  triste  agonie  »  et  je  suis 
résolu  de  plutôt  mjQfirJr  que  de:  jamais 
renouvel  'r  votre  passion  intérieure* 
Faites-mci  la  grâce  de  concevoir  de  mes 
iniquités  une  si  grande  et  si  vive  don» 
leur  que  je  résiste  désormais  jusqu'au 
sang  aux  tentations  du  démon»  du  miHide 
et  (Jte  la  chair»  et  que  je  me  conforme  en 
tontes  choses  à  votre  divine  volonté» 
commo  vous  fîtes  alors  à  celle  de  votre 
Père  céleste*    Ainsi  soit-il 


/ 
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DEUXIEME  STATION. 

JiêU8  ehêx  Anne  et  chez  CaXphe* 

Divin  Jésui^  qai^  eondoit  première- 
meiit  6b#s  Anne^  et  interrogé  par  loi 
sur  votre  doctrine^  reçûtei  arec  une 
douceur  admirable  d'un  vil  servitear  un 
soufflet  aussi  hoiiteux  que  violent  ;  oui« 
menlé  ensuite  à  Caiphe^  fûtes  aocaèlé 
d'opprobres^  en  présence  de  cet  orgueil- 
leux pontifei  par  les  scribes  et  les  an- 
ciens du  peuple^  pour  avoir  déclaré 
vulre  filiation -divine  et  le  droit  que- vous 
exerceriez  un  joury  en  qualité  le  Fils 
dé  Phomme^  de  juger  les  vivans  et  les 
morts  I  je  compatis  aux  injures  que  Pon 
vous  fit  alors,  et  je  déplore  Paveugle- 
mMit  de   Guphe,  qui,  occupant  une 

S  lace  où  il  devait  examiner  la  fausseté 
ea  accusations  portées  contre  vous, 
bËBil  loin  de  se  rendre  lui-même  ^otre 
défSsnseur,  dit  que  vous  méritiez  la  mort, 
«le  mé  jette  i  vos  pieds,  ô  mon  Juge  et 
num  Boi,  pour  vous  demander  pardon 
de  vous  avoir  tant  de  fois  souffleté  et 
Qutngé^  tant  en  votre  propre  personne 


/ 


pur  met  péehéf  énormei^  qu^en  celle 
de  mon  prochain^  puiifue  youi  tenez 
fait  à  TOiui-mâme  tout  le  mal  qu'on  loi 
fSdt.  Je  faii  résolution  de  soufEHr  dé- 
•ornais  pour  vous  toutes  les  injures  oui 
me  seront  faites^  et  de  ne  jamais  piils 
voua  offenser  en  la  persoime  de  mes 
frèresi  ni  d'actions^  m  de  paroles^  par 
colère  ou  par  vengeance. 

TROliSIËMiE  STATION* 
JSmM^ChriêicheMPikête  et  chezHirode- 

Je  TOUS  rends  grâces.  6  don?c  Jésus  ! 

Îui,  présenté  devant  les  tribunaux  de 
^ilateet  d'Hérodcy  interrogé  par  ces 
jugés  païens^  demeurâtes  dans  le  silence 
à  toutes  les  accusations  et  les  çaloninies 
que  Pbn  avança  contre  vous,  comme  un 
agneau  qui  se  tait^  et  qui  ne  résiste 
point  à  celui  qui  le  tond»  Vous  pouviez» 
devant  Pun^  étaler  les  mystères  de 
votre  royauté^  lui  faire  sentir  la  force 
de  la  .vérité  ;  et  devant  l'autre  vous 
auriez  jpu  faire  des  miracles  qui  Piiu< 
raient  empêché  de  vous  traiter  de  fou. 
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de  foni  reTêtir  d'yoe  robe  blaoohei  com-^ 
me  un  insensé*  Accordez-moi  cette 
grfloe^  de  retenir  ma  langue  et  de  n'être 
point  ému  des  médisances  et  des  af- 
fronts* Que  je  les  souffre  sans  me 
plaindre^  comme  tous  ave?  souffert 
d'être  méprisé  par  Hérodci  et  par  toute 
•a  cour^  et  d'être  mis  en  parallèle  avec 
un  voleur  séditieux  et  homicide  par  Pi- 
late*  Donnez-moi  assez  de  force  pour 
n'être  point  ébranlé  par  les  persécu-* 
tions  de  mes  ennemis^  afin  que^  suivant 
vos  principes^  je  possède  mon  âme  par 
la  patience  ;  que  par  elle  je  gagne  ceux 
qui  më  font  injure^  et  qu'enfin^  recevant 
tout  avec  action  de  grâces'^  je  rapporte 
tout  uniquement  à  la  plus  grande  gloire 
de  votre  saint  nom. 


QUATRIEME  STATION. 

Jésus  flagellé  dans  le  Prétoire* 

O  Jésus  !  victime  innocente^  nourrie 
et  comme  engraissée  de  patience^je  vous 
adore  attaché  i  la  colonne  pour  être 


flagellé^  et  offrant  à  votre  Père  céleste 
le  sang  que  vous  allez  répandre  dans  ce 
cruel  supplice*  Mon  cœur  est  d'autant 
plus  touché  de  Tétat  pitoyable  où  vous 
fûtes  réduit^  que  c'est  moi  qui  vous  ai 
frappé  par  le  ministère  des  impitoyables 
bourreaux  qui  ont  déchiré  et  comme 
sillonné  votre  chair*  J'entends  au  fond 
de  mon  cœur  votre  voix  qui  me  dit  : 
Mon  Fils,  âme  pécheresse^  j'ai  souffert 
cette  grêle  effroyable  de  coups  de  fouets^ 
cette  cruelle  flagellations  pour  vos  im- 
puretés et  vos  liberté  criminelles^  pour 
expier,  l'amour  désordonné  que  vous 
avez  de  votre  chair,  votre  sensualité^ 
vos  immodesties,  votre  mollesse  ;  c'est 
pour  vous  que  j'ai  souffert  des  plaies  si 
profondes,  Seigneur,  ah  !  je  reconnais 
ma  faute,  et  je  vous  conjure,  par  vos 
douleurs,  de  sanctifier  mon-torps  et  mon 
âme,  de  laver  l'un  et  l'autre  dans  votre 
précieux  sang,  et  de  ne  pas  souffrir 
qu'ils  soient  jamais  souilles  d'aucun 
péché.  Guérissez  mes  plaies  par  les 
vôtres,  et,  comme  vous  consentîtes 
d'être  dépouillé  de  vos  vêtemcns  et 
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d'être  attaché  nu  à  la  colonne^  dépouil- 
leaB-moi  dn  vieil  homme  et  de  ses  ceavres 
oriminélles  pour  me  revêtir  du  nouveau^ 
qui  a  été  créé  i  votre  ressemblance  dans 
la  sainteté  et  la  justice*  J 


CINQUIEME  STATION. 

Jéêuê  montant  au  Calvaire^ 

JésttS^  le  |[ilus  srand  de  tous  les  rois^ 
qui>  après  avoir  été  couronné  d'épines^ 
et  n'étant  pmnt  encore  rassasié  d'op*; 
probres  et  de  tourmens^  quoique  épuiié 
de  farc^B,  voulûtes  bien  encore  porter 
sur  la  piontittpiie  du  Calvaire  la  croix ^ 
qvd  devait  être  l'instrument  de  votrèi^ 
siippliocj  je  vous  adore  dans  cette  cir* 
constance  de  votre  Passion*  Je  baise 
en  esprit  les  vestigies  de  vos  pieds^  et  je 
suis  dans  Pétonnement  en  réfléchissant 
sur  les  incommodités  Insupportables  de 
cette  nouvelle  marche^  de  cet  étrange 
voyi^e  que  vous  entreprenez  pour  moi, 
de  tous  les  pas  que  vous  y  faites^  et  d<s 
l'extrême  lassitude  de  votre  corps^  déj^ 


(^>!' 
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aflTaibli  par  tant  d^autres  souffrances. 
Accordez-moi  la  grftce  d^embrasser 
courageusement  toutes  lea  croix  qu'il, 
plaira  à  votre  providence  de  m^envoyer, 
et^  puisque  vous  m'invitez  a  veniriqprès 
vous^  à  me  renoncer  moi-même^  et  à 
porter  ma  croix^  donnez-moi  la  force 
d'accomplir  ceque  vous  me  commandeas 
et  la  grâce  qui  m'est  nécessaire  pour 
profiter  de  l'avis  que  vous  donnez  aux 
saintes  femmes  qui  vous  suivent  pas  à 

Ï^as,  de  pleurer  sur  elles-mêmes  et  sur 
eurs  entans  plutôt  que  sur  vous.  Oh  ! 
que  je  pleure  avec  elles,  mais  sur  la 
dureté  de  mon  cœur  et  sur  l'excès  de 
mes  crimes,  qui  sont  la  véritable  ça.u8e 
de  vos  peines  f 


mi        SIXIEME  STATION. 

y*  ' 

Jésus  sur  la  Croix» 

C'est  ici,  ô  mon  Rédempteur  et  mon 
Dieii  !  la  plus  douloureuse  des  stations 
que  vous  ayez  faites  dans  tous  le  cours 
de  votre  Passion^  c'est  aussi  la  plu$ 


>""■ 
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ipminieuse  :  c'est  la  statioli  de  la  mort* 
ies  autres  n*ont  été  que  passagères  pour 
im  temps  ;  mais  celle-ci  est  permanente  : 
vous  y  restez^  vous  y  expirez^  vous  y 
consommez  le  sacrifice  jxC'est  là  Pou- 
vrage  de  Pamour  inconcevable  que  vous 
avez  eu  pour  les  hommes  ;  ce  ne  sont 
point  tant  les  clous  qui  vous  ont  attaché 
et  fixé  à  ce  gibet  infâme,  que  la  charité 
que.vous  avez  eue  pour  vos  ennemis*  Je 
vous  adore,  je  vous  aime  ;  je  m'attache 
à  vous  pour  toujours/  à  mon  divin  Ré- 
dempteur !  et  je  vous  supplie  d'accom- 
plir en  moi  votre  parole  en  m'attirant  à 
vous  de  telle  sorte  qu'étant  détaché  de 
toute  affection  pour  les  choses  d'ici-bas, 
je  ne  pense  plus  qu*à  souffrir  pour  vous 
etfà  mourir  avec  vous  en  croix*  O 
Jésus  !  ma  vie,  qui  êtes  mort  pour  moi, 
6  très-doux  Agneau  immolé  pour  mon 
salut  !  victime  d'amour  et  de  patience, 
qui  pouviez  descendre  de  la  croix  mal- 
gré vos  bourreaux,  fixez  moi  dans  le 
bien  ;  que  je  perde  plutôt  la  vie  que  de 
vous  faire  mourir  dans  mon  cœm**  Je 
remets  mon  esprit  entre  vos  mains,  et 
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i>uisqu'en  mourant  vous  m'avez  ouvert 
e  chemia  du  paradis^  fixez*moi  dans 
cette  heureuse  demeure  de  vos  élus^  et 
dés-lors  je  ne  craindrai  plus  de  vous 
quitter  ni  de  vous  perdre. 

SEPTIEME   STATION. 

Jésus  dans  le  Tombeau. 

Après  tant  de  tourmens^  ô  mon  Sau- 
veur !  il  était  temps  d'entrer  dans  un 
commencement  de  repos.  L'innocence 
de  votre  vie,  et  plus  encore  la  divinité 
de  votre  personne^  exigeaient  une  sépul- 
ture honorable^  un  tombeau  glorieux^ 
une  demeure  tranquille  et  pacifique* 
On  vous  k  donne,  Seigneur,  après  avoir 
embaumé  votre  corps,  qui  est  mis  dans 
un  sépulcre  neuf;  des  mains  vierges 
s'acquittent  de  ce  bon  office  ;  les  anges 
de  paix  se  rendent  assidus  près  de  vous^ 
et  vos  fidèles  servantes,  qui  étaient  pré- 
sentes en  esprit  à  votre  tombeau,  ne 
tarderont  pas  de  vous  y  donner  en  per- 
sonne des  marques  de  leur  tendre  affec- 
tion.    Ensevelissez^    s'il   vous   plaît, 
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aiiiftoiiii  iéu  mes  déiirs  et  tous  mes 
néù  s  eàfeléj^pez-mol^  eominé  d^iiii 
vàÊàtûf  dès  lÉientep  ptécienz  dont  vous 
mHiYez  melieté  i'  embaiimez-moi  du 
parfum  ex^ois  de  votre  sainte  mort  et 
de  Toslré^iis^  mettez<^iiirf  dans  la  plaie 
que  fit  la  lance  à  votre  cœur  ^  afin  qu'il 
me  s^^rve  de  tCHf  bpMi  plus  riclie  que  tous 
lei  mid^.  C^llt  »  que^  i&v&ible  & 
U^  lesl^eiis^  ce  moilde>  je  livrai  sur 
là  tmre  coitime  étranger^  en  attendant 
qài|e  jiÉttlttM  de  vous  dans  la  céleste 
pitne«   A^  soii-il« 
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